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Co

1 U ¢ Tex mop Bce OXOTHUKU MOUTPATH K HEMY €IyT, Y HErO MPOUTPHIBAIOTCS, a €My OaphbIil.

2 Ot TpyAdB NpaBeHBIX HE HAXKUBEIIH M1AJJAT KAMEHHBIX. 3HAET U MOHAKCKUN LApEK, 4TO €10 3TO
3 CKBEpHOE, J1a Kak ke OpITb-T0? JKuth H470. Benp u ¢ BOIKH U ¢ TaOaKy KOPMUTHCS HE JTYUIIIE.

4 Tak u xUBET 3TOT MAPEK, HAPCTBYET, AEHEKKHU OrpedaeT U BeAET y cedsl BO ABOPIIE BCE TIOPSIKH,

5  Kak y HacTOSIIMX OONBIINX KOPOJIEH. Tax ske KOpOHYeTCs U BEIXOABI JENaeT, M Harpaasl pa3aacT,
6 ¥ Ka3HUT, U MUAJIYET, U TaK )K€ Y Herd mapajbl, U COBETHI, U 3aKOHBI, U CyAbl. Bcé Kak 'y

7 HACTOSIIUX KOposiei. OaHO — UTO BCE MAJIEHBKOE.

8 U BoT cityuisiocs pas, JET MITh TOMY Ha3ad, Y KOPOJIbKA ATOTO B IAPCTBE CMEPTOYOMICTBO.
9  Hapon B mapcTBe cMUAPHBII, 1 péxie Takux aen He OpiBano. Colpaich cyabu, BCE 4eCTh

10 4€CThIO, CTAIA CYANTh, BCE Kak JHODKHO. U cyapu, U MPOKypOpHI, U MIPUCSHKHBIC, U aIBOKATHI.

11 Cynunu, CyalIy U TPUCYIIIN TT0 3aKOHY OTPYOUTDH MPECTYITHUKY TOJIOBY. XOpOIIO.

12 IlpeacréBunu kopomro. [Ipouén kopons npuroBop, yreepana. Kasuuts tak ka3uuts. OgHa Oena:
13 HET Y HUX B IIAPCTBE HA TMJIbOTHHBI, 4TOO TOJIOBY pyONTh, HU manada. [lomgymanu, moaymanu

14 MUHHUCTPBI U PEIIVIN HAMACATH (PPaHITy3CKOMY TPABUTEIBCTBY 3arpOC: MOTYT JIM (PpaHITy3bI

15  BBICTIATh UM Ha BPEMS MAIlIMHY U MACTEPa, YTOOBI OTCEYh MPECTYIMHUKY TOIOBY, U, €CITH MOXKHO,
16 9TOO YBEIOMMIH, CKOJBKO TTOHAIOOUTCS HA 3TO pacxoaoB. Ilocmanu 6ymary. Uépes Henéio

17 TIOJIY9ArOT OTBET: MPHUCIIATH MANTMHY U TTajada MOKHO, pacxO1y 3a BCE MIECTHAIATD THICTY

18 (pankoB. JIOJOKUIM HAPBKY.
CnoBapsb - «[JOporo cTonT» - 2

Active vocabulary is is bold

1 C TeX Iop since then; since that time; ever since
1 OXOTHUK + infinitive lover, enthusiast of (Verb)

1 | mpourpeIBaii+...cs // mpourpaii+...cs to lose (a lot of) money

2 | Tpyn work

2 | mpaBeqHBbIA righteous

2 HaKUBAMN+ // HAKUB+ gain, acquire

2 | manmara palace

104-1



pammaTuka

104-i1 ypok

2 | KAMEHHBII / KAMEHb stone (adjective / noun)
3 CKBEPHBIH nasty, unclean, foul, indecent
3 Jla KaK ke OBITh-TO? but what are you going to do?; but what can you do about
it?
4 | orpebari+ // orp&0+ neHsru to rake in money
Modern phrase: 3arpe0aii+ neHbpru
4 BéI+ here: conduct
4 | mopsaok (0) here: official procedure
5 | xopoab  (End-stressed) / kopoJiéBa king (Related to Charlemagne) / queen
5 | KopoHOBA+...CsI have a coronation
5 BBIXOJIBI public appearances (steppings out)
5 Harpana award
5 {pazmaii+" / pazmaBaii+} // pa3mars (irreg.) give out
(note distributive meaning of pas-)
6 Ka3HU+ punish (to death); execute
cMépTHasl KA3Hb death penalty
6 | mmoBa+ //mmo- pardon
6 | coBér advisory board
6 | 3aKOH law
6 cyn court
8 | pa3 O0O0HAHCODL
8 | cMepToyOHiicTBO murder
yoniicTBo Normal word today is youiicmeo
9 | CMAPHBIH peaceful
9 npeéxae panvute
9 | codupaii+...cs // coﬁepa-|>-...ca (e) gather; get together
9 | cynbsi (Shifting stress) Jjudge (notice that it’s feminine in form)
npouécc trial
9 | uécTh honor
YECTh YECTHIO properly, on the up and up
10 cynﬁ+ try (legal), put on trial
10 | mpokypoOp prosecutor
10 | mpUCSHKHBIC Jury (plural)
11 | mpucyXnadii+ // npucyaii+ + Koro K 4yemy sentence someone (t0)
NPUTOBAPHBAii+ // IPUTOBOPH+ KOIo K YeMy -
modern form
{mpu3Haii+’/ nIpu3HAii+} // MpU3HAL+ KOTO to find someone not/guilty
He/BHHOBHBIM B 4éM
11 | oTpy6aii+ / oTpyoOI+ to chop off
pyoii+ to chop
12 | mpeacTaBisii+ // MIPeCTABU+ KOMY report to
12 | mpuroBop sentence (legal)
12 | yTBepxmaii+ // yTBepan+ to affirm
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104-1 ypok MpammaTuka
]
13 | rHJILOTHHA guillotine
13 | mamau executioner
14 | MpaBATEIHCTBO government
14 | 3ampoc inquiry
15 | BeICBIIAN+ // BBICTATH (irreg.) send (out)
15 | Ha BpéMs (figure out, given meaning of na)
15 | oTcekaii+ // oTCEK+ to cut off’
16 | yBemomuisiii+ // yBémoMu+ notify, let someone know

JaTh KOMY 3HATH

We'll use the phrase: oamb Komy 3Hamo

16 | moHamooMTCS be/come necessary
16 | pacxon expense

pacxony (Notice genitive in -y)
18 | IOKJIAApIBAN+ // TOMOXKA+ report to

|| 104.A (Imperfective) Infinitive TakK (Imperfective) Infinitive

Last year in the Sara Story we had the expression I'yasiTe Tak ryJsite If one is going to splurge, then go ahead

and splurge. 1t turns out that you can use the construction Infinitive max Infinitive with the same basic meaning
for any verb (as long as it makes sense). So, in line 12 we see Ka3HiTh Tak Ka3HATH If you re going to execute
him, then execute him.

Only a bare infinitive can appear in this construction — no direct objects or prepositional phrases allowed.

Therefore, as in the above example, based on the context, you may have to fill in the understood object (or other
elements).

One odd fact: Only imperfective infinitives can be used in this construction.

IInTe Tak nuTh!
PaboTath Tak paboTaTh!

ITokynaTh Tak MOKyMATH!

I'yndTh Tak rynirs!

If you're going to drink, then drink!

If you're going to work, then work!

If you're going to buy (it), then go ahead and buy

(it)!

If you’re going to splurge, then go ahead an

splurge.
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pammaTuka 104-i1 ypok

[104.5 The “Ethical” Dative: OTpy6uTb emy ronoBy

Quite often in Russian when describing an action that occurs to another person’s body (shaking someone’s hand,
kissing someone’s feet, cutting off someone’s head), instead of a regular possessive (ero, e€, ux), a dative form
(often a pronoun) is used (in addition to the accusative of the body part).

For some reason, this is sometimes referred to as the ethical dative. (Precisely what is “ethical” about chopping
off someone’s head remains unclear.) Some examples of the ethical dative:

A moxarn ei pyky. 1 shook her hand.

Penmvnmu oTpyOUTE MPECTYHUKY TOJIOBY. They decided to cut off the criminal’s head.

Matb MOET peOEHKY TOJIOBY. The mother is washing the baby’s hair.

OTé11 BEITUPAET OOIBHOMY JEAYIIKE POT. The father is wiping off the sick grandfather’s
mouth.

BépHc xoTén, yToOBI ciroManu XOMepy HOTH. Burns wanted them to break Homer’s legs.

*Bce mornenoBanu emy HOTH. Everyone kissed his feet.

*Recall that when you want to indicate where you kissed someone (as opposed to kissing someone’s hand or
foot), use mesoBa+ // mo- KOro B + accusative:

Muts HEXHO TotienioBan Capy B ryObl. Mitya gently kissed Sara on the lips.

OH4 Bcerna uemnyer ero B ImEKY. She always kisses him on the cheek
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104-i1 ypok pammaTuka

[ 104.B Preceding W: In addition / As well

In line 2 we find the phrase 3H4aeT 1 MOHAKCKMIT apéK, 4TO 110 3TO ckBépHoe The king of Monaca also
knows that this is a dirty business. What is the exact meaning of u in this phrase?

In order to answer this question, we need to step back and look at the entire context in which the phrase appears.
In both the preceding sentence as well as in the preceding paragraph (in yesterday’s lesson) we read about the ills
(muOTO Oex) brought about by the casinos, i.e., that the general opinion is that the whole thing is quite rotten
(ckBépHOE). So, U is often used preceding a word (usually a noun, but not always — see below) to indicate that
what has previously be said applies to the following word as well. For examples, last year in the Sara Story,
Mitya said to Sara:

Tr1 Benp u JlocToéBckoro iro0umib, npasma? You like Dostoevsky too, no?

The u here tells us that previously Sara has been talking about which other writers she likes.

It’s possible to add Té:xke following the “as well” noun, but some speakers find this superfluous. Other examples
of m preceding an “as well” noun:

OH 3H4eT M KUTAlCKuH (TOXKe). (Implies he knows other languages)  He knows Chinese as well.
N s (TOxke) caprman 06 3ToM.  (Implies other people already heard) 1 also heard about it.
U oH (TOxe) MHE HPABUTCA.  (Implies I like others) 1 like him as well.

N Cama (téxe) Tam 6yaeT.  (Implies other people were there) Sahsa will be there too.

It’s also possible to have this “as well” u in front of a verb, or even a phrase, as seen in the final example below:

A u TaHEeBATH yMERO.  (Implies I can do other things) 1 can dance as well.
OH u o€t xopomid. (Implies he does other things well) He also sings well.
Mabi 1 B MockBé OBLTH.  (Implies we were in other places) We were in Moscow as well.

This is an extremely common use of i, and you should be able to recognize it in your reading. (Ideally, you
should also try to incorporate it into your spoken Russian.)

(In case you’re wondering about the word order in the text — why the verb precedes the subject — it has to do more
with the fairy tale nature of this story. It’s not part of this grammatical construction.)
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104- ypok — [lomaliHee 3apaHue Nma

25 YnpaxHéHue 1 OTBETbTe Ha BONPOCHI:

1. Yro ogHaxbl mpou3onnid B Monako? ITouemy 310 OBLIIO Tak CTPAHHO?

2. Yewm (here: how) xkOHUMICS Tporécc?

3. UYto 610 HYX)HO 1151 Toro? Kakas 6puta mpobnéma?

4. Komy xopois Monédko mocndn nmucbmM0O? Kakoit 0TBET OH mosryquii?
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104-1 ypok JdomaluHee 3apaHne

25 YnpaxHéHue 2 [epeBeaunTe Ha PYCCKUM:

1. He was tried and found guilty of murder.

2. The killer was sentenced to death.

3. I’'m against the death penalty, but my roommate is for (it).

4. He was executed.

5. They chopped off his arm as well (as Ais leg).
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